계약서 1차 수정안
(No DY- 00/0000 A 강 경유 B-C 고속도로 1등급 교량 설계 및 턴키공사)
 

T의 국영 콘체른 "D" (정관상 대표: N, 이하 "발주자"라 칭한다)와 한국의 “X(주)” (정관상 대표: F, 이하 "원도급자"라 칭한다)이 쌍방간 체결하여 0000년 00월 00일에 발효된 ________계약서(이하 “계약서”이라 칭한다)에 대한 1차 수정안은 “발주자”와 “원도급자”와 G건설(주)(이하 “G”라 칭한다)에 의해 작성되었으며, 0000년 00월 00일(이하 “수정발효일자”)부터 효력을 가진다.
발주자와 원도급자와 G는 계약서의 특정 조항들을 본 수정안 이하 내용에서 명시된 바와 같이 수정하고자 한다. 
수정안 내용 가운데 대문자로 시작되며 정의가 내려지지 않은 용어들은 원본 계약서에 기재된 의미를 가진다.
이에, 이 수정안에 기재된 쌍방간의 약정사항을 약인으로 하여, 발주자와 원도급자와 G는 아래에 명시된 약정 및 조건들에 동의하고 다음과 같이 계약서를 수정한다:
ПОПРАВКА №1 К КОНТРАКТУ

на проектирование и строительство «под ключ» автодорожного моста на автомобильной дороге I категории B-C через реку A
 
Настоящая Поправка №1 к Контракту (№ DY – 00/0000 от ___________ г.) на проектирование и строительство «под ключ» автодорожного моста на автомобильной дороге I категории B-C через реку А (в дальнейшем именуемый “Контракт”), заключенному между Государственным Концерном «D» (Т), в лице Председателя N, действующего на основании Положения, в дальнейшем именуемого «Заказчик», с одной стороны и компанией «X» (РК), в лице Президента F, действующего на основании Устава, именуемого в дальнейшем «Подрядчик», внесена и утверждена Заказчиком, Подрядчиком и компанией «G.» (РК), в дальнейшем именуемой «G» и вступает в силу от «__» ___________, 0000 г.  («Дата вступления в силу Поправки №1»). 

 Заказчик, Подрядчик и G выражают желание внести изменения в некоторые статьи Контракта в соответствии с содержанием настоящей Поправки.

Термины, употребляемые с заглавной буквы в настоящей Поправке, но не определяемые ей, следует толковать в соответствии с определениями, предусмотренными для них Контрактом. 

Таким образом, принимая во внимание и учитывая взаимные обязательства, содержащиеся в настоящем Контракте, и в обмен на юридически действительное встречное удовлетворение, Стороны пришли к соглашению о внесении изменений в Контракт на основании нижеследующих положений и условий:

이로써 “T의 국영 콘체른 "D" (정관상 대표: N, 이하 "발주자"라 칭한다)와 한국의 "X(주) "(정관상 대표: F, 이하 "원도급자"라 칭한다) 은 다음과 같이 당사자간(이하 " 쌍방"이라 한다) 계약을 체결한다.” 조항을 수정하여 다음과 같이 교체한다: “T의 국영 콘체른 "D" (정관상 대표: N, 이하 "발주자"라 칭한다)와 한국의 "X(주)"(정관상 대표: F) 와 한국의 "G(주) (“G”) (이하 "원도급자"라 칭한다)은 다음과 같이 당사자간(이하 "쌍방"이라 칭한다) 계약을 체결한다.” 

1.1 계약서에 기재된 “원도급자”의 모든 경우, “원도급자”는 “X(주)”와 “G”를 의미한다.
1.2  계약서에 기재된 “원도급자”의 모든 경우, “원도급자”는 “X(주)”와 “G”를 의미한다.
1.3    계약서에 기재된 “당사자”(이하 “쌍방”)의 모든 경우, “당사자”는 “D”와 “X(주)”와 “G”를 의미한다. 
1.    Контракт должен быть изменен и изложен в следующей редакции:

1.2 «Настоящий Контракт заключен между Государственным Концерном «D» (Т), в лице Председателя N, действующего на основании Положения, в дальнейшем именуемого «Заказчик», с одной стороны и компанией «X» (PК), в лице Президента F, действующего на основании Устава,  именуемого  в дальнейшем «Подрядчик», с другой стороны, в дальнейшем Заказчик и Подрядчик каждый в отдельности именуется как Сторона, и совместно именуются как Стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем» заменить следующим: «Настоящий Контракт заключен между Государственным Концерном «D» (Т), в лице Председателя N, действующего на основании Положения, в дальнейшем именуемого «Заказчик», с одной стороны и компаниями «X» (РК), в лице Президента F, действующего на основании Устава, и «G Co., Ltd.» («G»), именуемые в дальнейшем «Подрядчик» с другой стороны, в дальнейшем Заказчик и Подрядчик каждый в отдельности именуется как Сторона, и совместно именуются как Стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем»
1.3 Термин  “Подрядчик”, встречающийся в каждом и всех случаях в данном Контракте, должен означать ««X» и «G»». 
1.4 Термин «Стороны» (обе Стороны), встречающийся в каждом и всех случаях в данном Контракте, должен означать «D», ««X» и «G»». 
2. 기타
2.1 이 수정안은 계약서의 불가분한 부분이 되며, 원본 계약서와 동일한 효력을 가진다.
2.2 이 수정안에 의해 수정된 항목을 제외한 본 계약서의 모든 조항들은 원본 계약서에 따라 시행된다.
상기의 증거로써, 당사자들로부터 정당한 권한을 위임 받은 인사들은 서두에 기재된 날짜에 이 수정을 정식 집행 및 교부한다.
발주자

권한위임자 성명
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권한위임자 성명
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2.     Прочие Условия:

2.3 Данная Поправка является неотъемлемой частью Контракта и должна иметь такую же юридическую силу, что и первоначальный Контракт.
2.4 За исключением тех положений, в которые были внесены изменения данной Поправкой, положения Контракта должны оставаться в силе в соответствии с содержанием первоначального Контракта.  
В подтверждение вышеизложенного, данная Поправка была должным образом оформлена и доставлена уполномоченными лицами Сторон на момент, указанный в начале текста. 
Заказчик:

Имя Уполномоченного Лица:

Дата

Подрядчик:

Имя Уполномоченного Лица:

Дата

